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I. Обязательный минимум содержания дисциплины по ГОС (для дисциплин Федерального компонента).

	Индекс
	Наименование дисциплин и  их основные разделы

	1
	2

	ГСЭ.Ф.00
	Федеральный  компонент








	ГСЭ.Ф.01
	ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК




Развитие базовых навыков и умений иноязычного общения: участие в диалоге/беседе по содержанию прочитанного или прослушанного текста; владение речевым этикетом повседневного общения (знакомство, выражение просьбы, согласия, несогласия, выражение собственного мнения по поводу полученной информации и др.); сообщение информации страноведческого и общеэкономического характера; чтение с различными целями страноведческой и общеэкономической  литературы; умение фиксировать информацию, полученную при чтении (составление планов, тезисов, аннотаций, рефератов); понимание иноязычной речи в различных ситуациях повседневного и  делового общения; реализация на письме коммуникативных намерений (запрос сведений/данных, информирование, выражение просьбы, согласия, несогласия, извинения, благодарности).





II. ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА

Авторы программы:
Зав. каф. иностранных языков ф-та мировой экономики, проф. Якушева И.В.

Составители тематических планов:


3 курс – доц. Макарова Н.Э. ( natal_makarova@mail.ru ), доц. Пугачева Е.Ф. 

( peflingua@rambler.ru ), ст.преп. Марей М.А.( mareimarina@rambler.ru), проф. Баркова Л.А (barkovala@rambler.ru  ), доц. Марина О.А. (marinaolga2008@yandex.ru)

4 курс – доц. Макарова Н.Э. ( natal_makarova@mail.ru ), проф. Тарев Б.В. ( boristarev@mail.ru ), проф. Баркова Л.А (barkovala@rambler.ru  ), доц. Патрушева О.А. ( chalet@msk.org.ru )
Требования к студентам: 
Дисциплина «Иностранный язык» предназначена для студентов с пороговым продвинутым уровнем сформированности иноязычной коммуникативной компетенции (В2 по общеевропейской системе оценки).

Аннотация:

Программа дисциплины «Английский язык» составлена в соответствии с требованиями Государственного образовательного стандарта высшего профессионального образования по специальности 060600 – Мировая экономика (3 ступень ВПО) (от от 17 марта  2000г. Номер государственной регистрации: 182эк/сп.)

Весь курс языковой подготовки студентов условно разбивается на два этапа - начальный этап (I – II курсы) и продвинутый этап обучения (III-IV курсы). Этапы отличаются сложностью материалов (от простого к сложному) и соотношением общелитературного языка (ОЯ) (доминирует на начальном этапе) и профессионального языка для специальных целей (ПЯ) (преобладает на продвинутом этапе). Оба этапа неразрывно связаны и подчинены единой цели достижения конечных программных требований. 

Данная программа предназначена для студентов факультета мировой экономики и мировой политики (далее МЭ и МП) ГУ-ВШЭ, изучающих английский язык в качестве  иностранного языка на продвинутом этапе обучения (III – IV курсы). 
Иностранный язык в ГУ-ВШЭ изучается как прикладная дисциплина, то есть владение иностранными языками является не самоцелью, а необходимым и обязательным компонентом профессиональной подготовки, а в дальнейшем и успешной деятельности современного экономиста-международника. Следовательно, курс иностранного языка носит профессионально-направленный и коммуникативно-ориентированный характер.

Цель курса иностранных языков на факультете мировой экономики и мировой политики - развитие общей и формирование профессионально-коммуникативной компетенции – способности осуществлять иноязычное общение в условиях межкультурной профессиональной коммуникации (уровень С1 – уровень профессионального владения по общеевропейской системе оценки пороговых уровней). 

Коммуникативная компетенция включает лингвистический, социокультурный и прагматический компоненты. При преподавании иностранных языков на факультете МЭ и МП социокультурный и прагматический компоненты приобретают особую актуальность. Известно, что чем сильнее различия между языками и культурами, тем сложнее овладеть иностранным языком как средством общения. В связи с этим межкультурная коммуникация является важным компонентом в преподавании иностранных языков на факультете МЭ и МП. Обучение языку при таком подходе означает одновременное формирование готовности к восприятию чужой культуры во всех её проявлениях, способности адекватно реагировать на проявления незнакомого и преодолевать коммуникативные барьеры, связанные с этим. Это предполагает не только системное представление лингвострановедческой информации, но и формирование новой картины мира, которая накладывается  и сопоставляется с картиной мира, сформированной в родном языке.

Общая компетенция предполагает реализацию образовательной, воспитательной и развивающих целей обучения, которые осуществляются параллельно с коммуникативными целями и неразрывно связаны с социокультурными и межкультурным компонентами обучения.

В соответствие с целями и задачами подготовки экономиста-международника курс английского языка как основного на факультете МЭ и МП рассчитан на 4 года обучения (с I по IV курс).

Процесс обучения предполагает сочетание аудиторной, внеаудиторной и самостоятельной работы, поскольку именно дополнение аудиторной работы самостоятельной деятельностью студентов  способствует развитию самостоятельности и творческой активности как при овладении, так и практическом использовании полученных знаний в процессе коммуникации.

Для эффективной самостоятельной работы важно использовать интерактивные мультимедийные программы, которые приспособлены к различным стилям обучения и индивидуальному темпу усвоения материала. Использование новых технологий в сочетании с традиционными ТСО повышает мотивацию студентов, активизирует их потенциальные интеллектуальные возможности.
Учебные задачи курса: 
Финальные требования к уровню обученности студентов
Обучение подчинено общей задаче подготовки экономиста-международника и предусматривает формирование у студентов профессионально значимых знаний, навыков и речевых умений как компонентов иноязычной коммуникативной компетенции (уровень С1), необходимых для выполнения конкретных видов профессиональной деятельности, определяемых квалификационной характеристикой выпускника факультета МЭ и МП:

· практическая работа по поддержанию контактов с иностранными партнерами в устной и письменной форме;

· информационно-аналитическая работа с различными источниками информации на иностранном языке (пресса, радио и телевидение, документы, специальная и справочная литература);

· переводческая работа в устной и письменной форме, в том числе перевод документов и материалов экономического характера.

В результате изучения дисциплины у студента формируются следующие компетенции: 

· лингвистическая компетенция  - способность использовать иностранный язык в ситуациях профессионально значимого общения;

· прагматическая компетенция – способность стилистически корректно реализовать лингвистическую компетенцию в различных условиях речевого общения с учетом коммуникативной целесообразности высказывания;

· социокультурная компетенция – способность  строить речевое и неречевое поведение с учетом социальных норм поведения, обусловленных культурой страны изучаемого языка.

Проектируемые результаты освоения дисциплины предусматривают сформированность у студентов совокупности знаний и умений как компонентов лингвистической, прагматической и социокультурной компетенций.

Выпускник факультета МЭ и МП должен знать:

· социокультурные стереотипы речевого и неречевого поведения на иностранном и родном языках, степень их совместимости / несовместимости;

· национально-маркированную и безэквивалентную лексику, социокультурные лакуны;

· правила речевого поведения (речевой этикет) в условиях профессионрального межкультурного общения.

Выпускник факультета МЭ и МП должен уметь:

· вести на иностранном языке беседу, участвовать в дискуссии, выступать публично по темам в рамках профессиональной и социально-культурной сфер общения; правильно пользоваться речевым этикетом;

· воспринимать и обрабатывать в соответствии с поставленной целью различную информацию на иностранном языке, полученную из печатных, аудиовизуальных и электронных источников информации в рамках профессиональной, общественно-политической и социально-культурной сфер общения;

· выполнять устный перевод беседы в рамках профессиональной сферы общения;
· выполнять письменный перевод печатных текстов с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный в рамках профессиональной сферы общения;

· выполнять письменный перевод документов и корреспонденции с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный в рамках профессиональной сферы общения; 
· правильно пользоваться этикетом письменной речи;

· реферировать и аннотировать на русском и английском языках иностранные печатные и звучащие тексты в рамках профессиональной сферы общения.

В результате изучения дисциплины для выполнения профессиональной деятельности выпускник факультета МЭ и МП должен обладать следующими речевыми умениями:

в области говорения и аудирования:
· Умение задавать все типы вопросов, соблюдая речевой этикет.

· Умение строить связанные высказывания репродуктивного и продуктивного характера, в том числе с аргументацией и выражением своего отношения к полученной информации.

· Умение делать сообщения и доклады на иностранном языке по экономической тематике.

· Умение суммировать и комментировать содержание деловой беседы.

· Умение синтезировать вторичные тексты различного характера.

· Умение вести беседу по телефону, пользуясь речевым этикетом телефонных переговоров.

· Умение понимать и излагать основную логическую и эмоциональную информацию, содержащуюся в монологической речи, в том числе воспринятую из средств массовой информации.

· Умение использовать изученный языковой материал для ведения деловых переговоров.

· Умение вести неофициальную беседу с учётом особенностей национальной культуры собеседника, в том числе умение включиться в беседу нескольких лиц, умение направлять ход двусторонней беседы, умение прервать, возобновить прерванную неофициальную беседу.

· Умение пользоваться речевыми средствами убеждения в публичных выступлениях на профессиональные темы в непосредственном контакте с аудиторией.

· Умение вести двустороннюю и многостороннюю деловую беседу с применением аргументации.

· Умение понимать эмоционально насыщенную информацию неофициальной беседы.

· Умение понимать публичное выступление, в том числе переданное с помощью технических средств.

· Умение извлекать имплицитную информацию из устного сообщения монологического или диалогического характера.

в области чтения и письма
· Умение читать и понимать литературу по специальности.

· Умение писать официальные и неофициальные письма.

· Умение составлять факсы, телеграммы.

· Умение составлять документы, инструкции, контракты.

· Умение составлять планы, резюме.

· Умение заполнять анкеты, декларации.

· Умение составлять рефераты, аннотации.

· Умение аргументированно изложить мнение по предложенному вопросу.

· Умение проводить творческий анализ и обобщение фактов в письменной форме.

в области перевода
· Умение переводить письма, факсы и телеграммы с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный.

· Умение письменно переводить документы, статьи и другие материалы по профессиональной тематике с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный.

· Умение осуществлять перевод "с листа" с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный.

· Умение осуществлять двусторонний перевод.

· Умение осуществлять реферативный и аннотационный перевод.

в области информационно-аналитической работы
· Умение понимать лекции на иностранном языке.

· Умение понимать фактическую информацию по радио и телевидению.

· Умение извлекать фактическую информацию из прессы и сети Интернет.

· Умение осуществлять аналитико-синтетическую обработку информации, полученной из устных, письменных и электронных источников.

Формирование профессионально-коммуникативной компетенции обеспечивает развитие общих компетенций студентов:

· социально-личностных – способность реализовать адекватное профессиональное общение в различных сферах его функционирования, ответственность за речевое поведение, уважение к своеобразию иноязычной культуры, к иным ценностным ориентациям носителей языка; 

· общенаучных  - владение культурой мышления, методами и методиками поиска, анализа и обработки иноязычной, социокультурной информации, владение медиакультурой (использование справочной литературы на иностранном языке и другими информационными ресурсами: словарями, справочниками, энциклопедиями, сетью Интернет;

· научно-методических – способность пользоваться методиками изучения иноязычного материала и его практического применения в профессиональной деятельности;
· самообразовательных – способность к совершенствованию иноязычной профессионально-коммуникативной компетенции за пределами обязательной образовательной программы языковой подготовки.
Требования к уровню обученности студентов к концу 2 этапа обучения (III-IV курсы)

в области говорения и аудирования:
· Умение строить связанные высказывания репродуктивного и продуктивного характера, в том числе с аргументацией и выражением своего отношения к полученной информации.

· Умение делать сообщения и доклады на иностранном языке по экономической тематике.

· Умение суммировать и комментировать содержание деловой беседы.

· Умение синтезировать вторичные тексты различного характера.

· Умение вести беседу по телефону, пользуясь речевым этикетом телефонных переговоров.

· Умение понимать и излагать основную логическую и эмоциональную информацию, содержащуюся в монологической речи, в том числе воспринятую из средств массовой информации.

· Умение использовать изученный языковой материал для ведения деловых переговоров.

· Умение пользоваться речевыми средствами убеждения в публичных выступлениях на профессиональные темы в непосредственном контакте с аудиторией.

· Умение вести двустороннюю и многостороннюю деловую беседу с применением аргументации.

· Умение понимать публичное выступление, в том числе переданное с помощью технических средств.

· Умение извлекать имплицитную информацию из устного сообщения монологического или диалогического характера.

в области чтения и письма
· Умение читать и понимать литературу по специальности.

· Умение писать официальные и неофициальные письма.

· Умение составлять факсы, телеграммы.

· Умение составлять документы, инструкции, контракты.

· Умение составлять планы, резюме.

· Умение заполнять анкеты, декларации.

· Умение составлять рефераты, аннотации.

· Умение аргументированно изложить мнение по предложенному вопросу.

· Умение проводить творческий анализ и обобщение фактов в письменной форме.

в области перевода
· Умение переводить письма, факсы и телеграммы с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный.

· Умение письменно переводить документы, статьи и другие материалы по профессиональной тематике с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный.

· Умение осуществлять перевод "с листа" с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный.

· Умение осуществлять двусторонний перевод.

· Умение осуществлять реферативный и аннотационный перевод.

в области информационно-аналитической работы
· Умение понимать лекции на иностранном языке.

· Умение понимать фактическую информацию по радио и телевидению.

· Умение извлекать фактическую информацию из прессы и сети Интернет.

Умение осуществлять аналитико-синтетическую обработку информации, полученной из устных, письменных и электронных источников.
Формы контроля

В соответствии с Положением о формах контроля знаний студентов в ГУ-ВШЭ кафедра иностранных языков факультета мировой экономики и мировой политики предусматривает формы текущего, промежуточного и итогового контроля знаний студентов по иностранному языку.

Текущий контроль осуществляется в течение семестра в виде устного опроса студентов на занятиях, а также в виде письменных проверочных работ, диктантов, квизов по текущему материалу. Устные ответы и письменные работы студентов оцениваются. Оценки доводятся до сведения студентов и отражаются в рабочей ведомости преподавателя. За успешное выполнение письменных работ и активную работу на занятиях студент может получить до 20 баллов за семестр. Оценка текущего контроля по 10-бальной шкале определяется отношением фактически полученного числа баллов к максимально возможному (20), умноженным на 10. 

Например: студент набрал за все виды текущего контроля 15 баллов. Результат определяется по формуле: 15 / 20 х 10 = 7,5 (это оценка студента за текущий контроль по 10-бальной шкале).
Промежуточный контроль осуществляется в письменном виде. Видами промежуточного контроля являются контрольные работы, проводимые по окончании работы над тематическим циклом (ТЖ1Т) на занятиях по практике устной/письменной речи, по деловому иностранному, по окончании работы над художественным произведением на занятиях по домашнему чтению, а также изложения, выполняемые в аудитории, домашние задания и эссе, выполняемые дома. 

Каждый вид промежуточного контроля оценивается по 10-бальной шкале. Максимальное количество баллов, которое может набрать студент по промежуточному контролю, будет варьироваться в зависимости от числа работ, предлагаемых для выполнения. Средневзвешенная оценка промежуточного контроля по 10-бальной шкале определяется отношением фактического числа баллов, набранных студентом за все выполненные работы, к максимально возможному, умноженным на 10.

Например: в первых двух модулях на I курсе студентам предлагается выполнить разных по сложности 12 работ. Соответственно, максимальное количество баллов, которое может набрать студент, равняется 120. Студент фактически набрал 77 баллов. Результат определяется по формуле: 77 / 120 х 10 = 6,4 (это оценка студента за промежуточный контроль по 10-бальной шкале).
Оценка за каждую выполненную работу и средневзвешенная оценка промежуточного контроля доводятся до сведения студентов (с анализом допущенных ошибок) и заносятся в рабочую ведомость преподавателя. По результатам промежуточного контроля проводятся индивидуальные консультации преподавателей, ведущих занятия по тому или иному аспекту.

Итоговый контроль осуществляется в форме зачёта в конце зимнего семестра (второго модуля) и экзамена в конце летнего семестра (пятого модуля). Зачёт и экзамен состоят из двух частей: письменной и устной. 

Письменная часть включает итоговую контрольную работу по пройденному в семестре лексическому и грамматическому материалу и изложение по прослушанному с плёнки тексту. 

Устная часть состоит из беседы по прочитанному тексту, тематически связанному с материалом, изученным на занятиях по практике устной / письменной речи; ответа на вопрос по материалу домашнего чтения (где оно предусмотрено), беседы по одной из тем, изученных на занятиях. 

Каждый вид письменных и устных форм итогового контроля оценивается по 10-бальной шкале. Максимальное количество баллов по итоговому контролю составляет 50 баллов.

Оценки за отдельные виды итогового контроля сообщаются студентам с показом письменных работ и возможностью апелляции по ним. Средневзвешенная оценка итогового контроля по 10-бальной шкале определяется отношением фактического числа баллов, набранных студентом на зачёте или экзамене, к максимально возможному (50), умноженным на 10. 

Например: студент набрал на зачёте или экзамене 35 баллов. Результат определяется по формуле: 35 / 50 х 10 = 7 (это оценка итогового контроля по 10-бальной шкале.) Оценки за каждый вид итогового контроля и средневзвешенная оценка выставляются в рабочую ведомость преподавателя.

Для оценки относительной важности различных форм контроля знаний студентов вводятся следующие коэффициенты: 
^текущего контроля = 0,3;

^промежуточного контроля = 0,3

 и 
^итогового контроля = 0,4.

Для выведения результирующей оценки рубежного контроля используется формула: 

О = 0,3 х 0тек.конт. + 0,3 х 0промеж.конт. + 0,4 х 0итог.конт.,

округляемая до целых единиц.

(В нашем примере: 0,3х7,5 + 0,3х6,4 + 0,4х7 = 6,97. Округляя до целых единиц, получаем 7. Это и есть результирующая оценка рубежного контроля по 10-бальной шкале.)

Для оценки знаний студентов в форме  «зачёт/незачёт» вводится решающее правило:

при О = 4 - «зачёт»;

при 0 < 4 - «незачёт».

Для получения результирующей оценки рубежного контроля по 5-бальной шкале вводится решающее правило:

при О =  8, 9,10
отлично (5)

при О = 6, 7

хорошо(4)

при О =  4, 5

удовлетворительно (3)

при О =  I, 2, 3     неудовлетворительно (2).

Оценка в форме «зачёт» и по 5-бальной/10-бальной шкале выставляется в ведомость и зачётную книжку студента.

Для обеспечения единообразного подхода и объективности в оценке знаний студентов кафедра разрабатывает и утверждает критерии оценки всех видов текущего, промежуточного и итогового контроля и доводит их до сведения всех преподавателей и студентов с отражением методики формирования результирующей оценки в программе по иностранному языку.

В случае пропуска студентом контрольной работы по уважительной причине ему предоставляется возможность написать её (но не более 4-х по всем аспектам в одном семестре) в установленное кафедрой время. Студент, не сдавший в срок домашнюю письменную работу, имеет возможность сдать её в течение последующей недели, но со снижением оценки за неё на 3 балла.
Итоговый контроль на продвинутом этапе обучения

Первый семестр третьего года обучения завершается зачетом, третий год обучения – экзаменом, второй семестр четвертого года обучения – зачетом, четвертый год обучения - экзаменом.

3 курс, I-II модуль.  Зачетные требования.

1. Письменный зачет:

· Лексико-грамматическая работа из нескольких заданий, включающая перевод предложений с русского языка на иностранный (до 1500 - 2000 п.з.).

· Изложение на иностранном языке прослушанного фабульного текста (объем текста до 2000 п.з) после двукратного предъявления текста.

2. Устный зачет:

· Чтение незнакомого текста (экономического или публицистического) на иностранном языке и беседа по содержанию прочитанного (объем текста  до 2500 п.з).

· Беседа на любую из пройденных в учебном году по всем аспектам тему.

3 курс, III-V модуль. Экзаменационные требования.

1. Письменный экзамен:

· Лексико-грамматическая работа из нескольких заданий, включая перевод с русского на иностранный (объем – до 2000-2500 п.з.)

· Изложение на иностранном языке прослушанного фабульного текста (объем текста - до 2000 п.з.,).
2. Устный экзамен:

· Пересказ на иностранном языке с обсуждением изложенной проблемы текста по пройденной тематике с выборочным переводом на русский (объем текста – 2500 п.з).

· Беседа по темам, изученным по всем аспектам.

4 курс, I-II модуль.  Зачетные требования.
2. Письменный зачет:

· Лексико-грамматическая работа из нескольких заданий, включающая перевод предложений с русского языка на иностранный (до 1500 - 2000 п.з.).

· Изложение на иностранном языке прослушанного фабульного текста (объем текста до 2000 п.з) после двукратного предъявления текста.

3. Устный зачет:

· Чтение незнакомого текста (экономического или публицистического) на иностранном языке и беседа по содержанию прочитанного (объем текста  до 2500 п.з).

· Беседа на любую из пройденных в учебном году по всем аспектам тему.

4 курс, III-V модуль. Экзаменационные требования.
· Выполнение заданий на проверку понимания прослушанного аутентичного текста по социально-экономической проблематике с использованием аудиоматериалов. (Время звучания текста – до 7 минут.). Задания выполняются после двукратного предъявления.

· Письменный перевод с иностранного языка на русский язык текста по социально-экономической проблематике. (Объем текста 1500 п. зн.) Задание выполняется без словаря. Время выполнения задания – 25 минут.
· Реферирование на иностранном языке текста, представленного на иностранном языке (объем текста – 2000-2500 т.зн.).

· Беседа по теме в рамках изученной тематики.

III. СОДЕРЖАНИЕ ПРОГРАММЫ

II этап

3 курс

	Модуль
	Аспект
	Аудиторная работа (часы)
	Самостоятельная работа (часы)
	Кол-во контр. работ
	Кол-во дом.заданий

	I-V
	СМИ
	144
	72
	4
	2

	I-V
	Деловой язык (BE)
	72
	36
	2
	1


IIэтап

4 курс

	Модуль
	Аспект
	Аудиторная работа (часы)
	Самостоятельная работа (часы)
	Кол-во контр. работ
	Кол-во дом.заданий

	I-V
	Язык для специальных целей (ESP)
	72
	18
	3
	-

	I-V
	Деловой язык (BE)
	72
	18
	3
	1

	I-V
	Устная практика (SP)
	72
	18
	-
	2


Тематический расчет часов
3 курс

По аспекту «Бизнес-Пресс»  
Составитель: доц.Пугачева Е.Ф.
	№ п/п
	Наименование разделов и тем (с разбивкой по модулям)
	Аудиторные часы
	Формы текущего контроля
	Самосто-ятельная работа
	Всего часов

	
	
	72
	
	36
	108

	
	Модуль 1
	
	
	
	

	1
	Рынки ценных бумаг и их классификация
	4
	
	2
	6

	2.
	Организованные рынки ценных бумаг
	6
	
	3
	9

	3.
	Неорганизованные

Рынки ценных бумаг
	4
	
	2
	6

	
	Модуль 2
	
	
	
	

	4
	Начальное первичное размещение (IPO)
	6
	
	3
	9

	5.
	Фондовые индексы.

Индексы Доу-Джонса 
	4
	Контрольная работа 1
	2
	6

	6.
	Индексы фондовой биржи агентства «Стандард энд Пур»
	4
	
	2
	6

	7 
	Индекс Доу-Джонса для облигаций
	2
	
	1
	3

	
	Модуль 3
	
	
	
	

	8
	Котировка акций.

Транзакционные издержки.
	6
	
	3
	9

	9
	Стоимости ценных бумаг
	2
	
	1
	3

	10
	Акции и их классификация
	6
	
	3
	9

	
	Модуль 4
	
	
	
	

	11
	Особенности  современного экономического кризиса 
	4
	
	2
	6

	12
	Торговля ценными бумагами на биржах. Финансовые центры России, США и Великобритании
	2
	
	1
	3

	13
	Динамика цен на акции на мировых фондовых рынках
	4
	
	2
	6

	14
	Рецессии и депрессии в экономике
	4
	Контрольная работа 2
	2
	6

	
	Модуль 5
	
	
	
	

	15
	Конфликты в компаниях
	4
	
	2
	6

	16
	Различные виды корпоративных правонарушений
	6
	
	3
	9

	17
	Проблемные компании
	4
	
	2
	6


3 курс
СМИ 
Составители: доц.Пугачева Е.Ф., проф. Баркова Л.А.
	№ п/п
	Наименование разделов и тем (с разбивкой по модулям)
	Аудиторные часы
	Формы текущего контроля
	Самосто-ятельная работа
	Всего часов

	
	
	72
	
	           36
	

	
	Модуль 1
	
	
	
	

	 1
	Средства массовой информации и их роль в обществе
	6
	
	3
	9

	 2      
	Общественно-политические и экономические газеты и журналы США и Великобритании
	4
	
	2
	6

	 3
	Наиболее популярные российские газеты и журналы
	4
	Контрольная работа № 1
	2
	6

	
	Модуль 2
	
	
	
	

	 4
	Выборы: президентская избирательная кампания в США
	6
	
	3
	9

	 5
	Политтехнологи и политтехнология; лидеры и проигравшие
	 6
	
	3
	9

	 6
	Процесс голосования, нарушения в ходе выборов
	4
	
	2
	6

	
	Модуль 3
	
	
	
	

	7
	Дипломатия: переговоры, разногласия, компромиссы
	8
	
	4
	12

	 8
	Военные действия, мирное урегулирование конфликтов
	6
	
	3
	9

	
	Модуль 4
	
	
	
	

	 9
	Политические режимы; правительственные перевороты
	8
	
	4
	12

	10
	Формы выражения общественного протеста
	 6
	
	3
	9

	
	Модуль 5
	
	
	
	

	11
	Трудовая деятельность, виды дискриминации на работе
	8
	
	4
	12

	12
	Безработица, формы забастовок
	6
	Контрольная работа № 2
	3
	9


3 курс
Деловой язык (BE)
Составитель: доц. Марина О.А.

	№
п\п
	Наименование разделов и тем (с разбивкой по модулям)
	Аудитор
ные
часы


	Формы

текущего

контороля
	Самостоятельная
работа
	Всего
часов

	
	
	72 ч.
	
	36 ч.
	108 ч.

	Модуль 1

	1
	Вводная беседа по тематике и видам работы по аспекту.

Аудирование на выделение основной информации.

Речевые упражнения.
	2 ч.
	
	
	2 ч.

	2
	Unit 19   Тема: Takeovers, Mergers and Buyouts
Введение и закрепление новой лексики. 

Дискуссия в целях активизации лексики.

Аудирование  с выборочным извлечением информации.

Работа с текстом учебника. Компрессия текста.
	4 ч.
	
	2 ч.
	6 ч.

	3
	Unit 20    Тема: Efficiency and Employment
Введение и закрепление новой лексики.

Аудирование с выборочным извлечением информации.

Детальное аудирование.

Изучающее чтение текста учебника.

Дискуссия по теме.
	4 ч.
	
	2 ч.
	6 ч.

	4
	Активизация пройденного словаря.

Критическое чтение неадаптированного текста по пройденной тематике.

Контрольное аудирование
	2 ч.
	
	1 ч.
	3 ч.

	5
	Мини-презентации по пройденной тематике.

Проверочная работа по переводу.
	2 ч.
	
	2 ч.
	4 ч.

	Модуль 2

	6
	Unit 21   Тема: Business Ethics
Предваряющая дискуссия по теме.

Введение и закрепление новой лексики.

Работа над текстом учебника. Отработка навыков реферирования.

Дискуссия. Case study 
	4 ч.
	
	2 ч.
	6 ч.

	7
	Unit 22   Тема: The Role of Government
Обсуждение общего понятийного аппарата по теме.

Дискуссия.

Введение и закрепление новой лексики.

Работа с текстами учебника.

Сопоставительный анализ прочитанных текстов.

Аудирование(с выборочным извлечением информации, детальное).

Словарный диктант –контроль.
	4 ч.
	
	2 ч.
	6 ч.

	8
	Unit 23   Тема: Central Banking, Money and Taxation
Введение и закрепление новой лексики.

Аудирование.

Дискуссия на основе прослушанного материала.

Чтение текста. Отработка навыков реферирования. 

Дискуссия с отработкой навыков аргументирования за и против.
	4 ч.
	
	2 ч.
	6 ч.

	9
	Мини-презентации по пройденной тематике.

Контрольное аудирование..
	2 ч.
	
	2 ч.
	4 ч.

	10
	Повторение пройденного материала Units 19-23
	2 ч.
	Контрольная работа 1
	
	2 ч.

	Модуль 3

	11
	Активизация словаря.

Работа с неадаптированным текстом по пройденной тематике.
	2 ч.
	
	
	2 ч.

	12
	Unit 24   Тема: Exchange Rates
Введение и закрепление новой лексики.

Дискуссия с целью предвосхищения содержания текста.

Работа с текстом. Представление информации, представленной в тексте в графической форме (text map).

Дискуссия  с отработкой навыков аргументирования за и против.

Работа по развитию навыков предвосхищения содержания предстоящего аудирования.

Аудирование. 
	4 ч.
	
	2 ч.
	6 ч.

	13
	Unit 25   Тема: The Business Cycle
Введение и закрепление лексики для описания графиков.

Работа с текстом учебника. 

Дискуссия  по тексту.

Аудирование (с  выборочным извлечением информации,  с предвосхищением содержания предстоящего аудирования).
	4 ч.
	
	2 ч.
	6 ч.

	14
	Активизация лексики. 

Работа с неадаптированным текстом по тематике данного модуля.

Словарный диктант-контроль.
	2 ч.
	
	2 ч.
	4 ч.

	15
	Мини-презентации по пройденной тематике.

Контрольное аудирование.
	2 ч.
	
	1 ч.
	3 ч.

	Модуль 4

	16
	Unit 26   Тема: Keynesianism and Monetarism
Введение и отработка лексического и понятийного аппарата.

Дискуссия, предваряющая чтение текста.

Работа с текстом. Представление информации, представленной в тексте в графической форме (text map).

Аудирование с  выборочным извлечением информации.

Словарный диктант-контроль.
	4 ч.
	
	2 ч.
	6 ч.

	17
	Unit 27   Тема: International Trade
Дискуссия по  представлению результатов опроса студентов по теме упражнения 1а.

Введение и закрепление новой лексики

Работа по тексту учебника.

Аудирование с  выборочным извлечением информации.
	4 ч.
	
	2 ч.
	6 ч.

	18
	Case study.

Работа с текстом учебника “The Banana Wars”.
Активизация лексики, работающей на логическую целостность текста.

Мини-презентации.
	2 ч.
	
	1 ч.
	3 ч.

	19
	Unit 28   Тема: Economics and Ecology
Вводная дискуссия по теме.

Введение и закрепление новой лексики

Аудирование (с выборочным извлечением информации, детальное).

Работа над неадаптированным текстом (учебника). Аналитическое чтение.

Словарный диктант-контроль.
	4 ч.
	
	2 ч.
	6 ч.

	Модуль 5

	20
	Unit 29   Тема: Information Technology and Electronic Commerce
Дискуссия в форме опроса.

Работа с текстом урока. Отработка навыков реферирования и компрессии текста.

Закрепление терминологии.

Аудирования с последующим кратким изложением услышанного в устном виде.
	2 ч.
	
	2 ч.
	4 ч.

	21
	Ролевая игра “The Palmtop Shop”.
	2 ч.
	
	1 ч.
	3 ч.

	22
	Unit 30   Тема: Entrepreneurs and Venture Capital
Вводная дискуссия по теме.

Активизация лексики.

Аудирование с выборочным извлечением информации.

Работа с текстом учебника. Закрепление навыков реферирования.

Словарный диктант-контроль.
	4 ч.
	
	2 ч.
	6 ч.

	23
	Повторение пройденного материала Units 24-30.
Подготовка к экзамену
	4 ч.
	
	2 ч.
	6 ч.

	24
	Повторение пройденного материала.

Подготовка к экзамену.
	2 ч.
	Контрольная работа 2
	
	2 ч.


IV. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

3 КУРС:
Учебно-методическое обеспечение
По аспектам Бизнес-пресс и СМИ
Базовые учебники
1. Учебное пособие Пугачевой Е.Ф. «Рынки ценных бумаг» для студентов 3 курса факультета мировой экономики и мировой политики (рукописный вариант), 2008 г.

2. Учебное пособие Б. Мэскалла  Key words in the Media (Ключевые слова в средствах мaссовой информации) –М.: Астрель.АСТ. – 2002 г.

Дополнительная литература

1. Газеты на русском языке: Ведомости, Business and FM, Известия и др.

2. Журналы на русском языке: Финанс, Эксперт и др.

a. The Economist /www.Economist.com;

b. The Financial Times/www.FT.com;

c. The Wall Street Journal /http.//wsj.com

d. www.hse.ru
Рекомендуемая литература

1. The New York Times и др. 

Видео-материалы

1. CNN Business News: а) A week dollar(2007); b) China’s economy(2007)

2. BBC Business  World:a) An interview with the IMF’s president(2008); b)    Nissan’s CEO Carlos Ghon (2007) 

Интернет ресурсы
a) http://www/bbc.co.uk
b) http://www/cnn.com
c) http://www/moscowtimes.ru
d) http://www/russiatoday.ru
Дисциплина Деловой  английский

Business English
Базовый учебник
ENGLISH for BUSINESS STUDIES by Jan MacKenzie, "Cambridge University Press", 2003.
Дополнительная
1. Английский для экономистов. Методическое пособие к учебнику «English for Business Studies» под редакцией Т.А. Барановской, Т.И. Ласточкиной, Cambridge University Press, 2005
2. Сайты периодических изданий: www.businessweek.com 
                                                            www.economist.com
                                                            www. ft.com    и другие 
Аудиоматериалы:

1. Комплект аудиокассет к базовому учебнику ENGLISH for BUSINESS STUDIES by Jan MacKenzie, "Cambridge University Press", 2003.
ТЕМАТИКА ЗАДАНИЙ ПО РАЗЛИЧНЫМ ФОРМАМ ТЕКУЩЕГО КОНТРОЛЯ:

Дисциплина Бизнес-пресс и СМИ

1. Презентации: .Мировые фондовые рынки  ( Модуль 1)

2. Эссе на тему: «Averages and Indices» (Модуль 3)
3. Презентация профиля известного политического деятеля (Модуль 4)
Дисциплина Деловой  английский

Business English
1. Эссе – “Economics And Ecology” (по окончании 4 –го модуля).
4 курс
Деловой язык (BE)
Составитель: доц. Патрушева О.А.
	№ п/п
	Наименование разделов и тем (с разбивкой по модулям)
	Аудиторные часы
	Формы текущего контроля
	Самосто-ятельная работа
	Всего часов

	
	
	72
	
	18
	90

	
	Модуль 1
	
	
	
	

	1
	Being International

Текст “How not to sound like a fool”. Говорение. Тема “International Presentations”. Аудирование.
	7
	
	2
	8

	2
	Partnerships
Текст “Infrastructure: Experience of the 90s has put people off’. Аудирование.


	7

	Контрольная работа №1

	2
	9



	
	Модуль 2


	
	
	
	

	3
	Energy
Tekcт “A dream of a hydrogen economy”. Чтение. Перевод. Аудирование
	7
	
	1
	6

	4
	Business Ethics

Текст “Business life: Corporate responsibility without a waffle”. Чтение. Перевод.
Аудирование.


	6


	
	1


	7

	5
	Finance and Banking

Текст “US Airways vows to rise again”. Аудирование.


	6
	Контрольная работа №2


	2
	

	
	Модуль 3
	
	
	
	

	6
	Consultants

Текст “Could it be you when they need an expert?”Чтение Перевод. Аудирование
	6
	
	
	

	7
	Strategy
 Текст “Growth mode. Finding new ways to grow a company in today`s tough climate isn`t easy“.

 Кейс “The company makeover
	7
	
	2
	9

	
	Модуль 4
	
	
	
	

	8
	Doing business  online 
Текст “Net gains on the shop front”. Аудирование.


	7
	
	2
	9

	9
	New Business       Текст “The bruises of the bandwagon”
	7
	
	2
	9

	
	Модуль 5
	
	
	
	

	10
	Project Management            Ayдирование. Интервью c Робом Джексоном.
 Кейс “Leatty Shanghai: a construction project”                        
	7
	
	2
	9

	11
	Revison 

Units a,b,c,d      
	5
	Контрольная работа №3
	2
	7


4 курс

Язык для специальных целей (ESP)

Составитель: доц. Макарова Н.Э.

	№ п/п
	Наименование разделов и тем (с разбивкой по модулям)
	Аудиторные часы
	Формы текущего контроля
	Самосто-ятельная работа
	Всего часов

	
	
	        72
	
	         18
	      90

	1
	Глобализация:

Определения, термины, словарь, перевод.
History, current status (Чтение, дискуссия)

Critics; supporters* реферирование, ведение дебатов

Ролевая игра*
Globalize? Pro/Contra
Globalization drivers (термины, дискуссия, слова-связки и структура текста)

Страны-лидеры и  G8

G8: History and organizational principles (чтение, термины и словарь, перевод)

G8:agenda and issues* (Поиск материалов и подготовка развернутых презентаций; конспектирование)

Аудирование : Lecture read in HSE by M. Donelly (конспектирование, реферирование, дискуссия)

Module Project: Writing abstracts. 

(Аннотирование)


	14
	Письменное реферирование

Мини-конферениция* (устные презентации)

Презентации*
Конспектирование
КОНТРОЛЬНАЯ

РАБОТА №1
Письмо: аннотации


	2
Поиск материалов
Письмо:

реферирование
Поиск материалов и подготовка развернутых презентаций*
	16


	2
	Мировая финансовая система

Structure, institutions (чтение, термины и словарь, перевод)

Foreign Exchange Market*
(чтение, термины и словарь, перевод, решение задач, реферирование)

Global Financial Crisis (Cloze test. Перевод, реферирование сообщений в прессе, дебаты)

Financial institutions and  market regulation
(Поиск материалов, термины, презентации, дебаты)

Module Project:

Make up a glossary of relevant terms, use them to do assigned translation

Case study: The IMF (mission, functions, history, agenda). (реферирование, перевод, дискуссия)

Аудирование: Inside Money: Cooperative Solutions for the IMF (www. IMF.org)*

Stanly Fischer: Lecture Read in HSE in 2006 on Israeli Fiscal Regulation and Impacts of Global Environment


	16
	Проверочный* перевод

Устные презентации, конспектирование*
Глоссарий

Перевод

Конспект

Контрольная работа №2

	3
Обзор прессы

Поиск материалов и реферирование*
Перевод

Аудирование, поиск материалов, реферирование*
	19

	3


	Экономическое прогнозирование
Аудирование

(BBC Headlines)
Термины, дебаты, реферирование)
Прямые иностранные инвестиции (FDI) 

FDI: Definition, history, current patterns (чтение, термины и словарь, перевод, решение задач, реферирование)

FDI Flows (описание графиков, тенденций, статистический данных, перевод)

Types of FDI: (Чтение, перевод, описание групп и категорий) 

Globalization with a third-world face (анализ текста, роль образа для передачи смысла)*
FDI in Russia (реферирование, дебаты)

The Multinational Enterprise (MNE): 

Origin and functions

(чтение, термины и словарь, перевод, , реферирование)

Taxation of MNEs and Transfer Pricing. The Arm’s Length Principle (чтение, термины и словарь, перевод, решение задач, поиск материалов, реферирование)

Diversity among MNEs (Анализ содержания, описание категорий и групп )

Case Study: MNEs: Their growth Strategies (анализ, реферирование, дебаты, термины)

Module Project: FDI and MNEs in Russia: Challenges and Benefits  


	14
	Тренировочный перевод

Презентации*
Тренировочный тест

Реферирование

Аннотации*
Проверочная работа

Перевод

Мини-презентации


	4
Обзор прессы,* реферирование

Поиск материалов и подготовка развернутых презентаций*
Обзор научных публикаций*
поиск материалов, реферирование 

Поиск материалов, подготовка мини-презентаций
	18


	4
	Международная торговля

General Principles (чтение, термины и словарь, перевод, реферирование); 

Trade in Figures (термины для описание перемен)

Trade Policy Protectionism: Methods; Pros and Cons (чтение, термины и словарь, перевод, дебаты реферирование) 
Role Play:
International Trade and Regionalism (поиск материалов, реферирование)

Regional Trade Agreements (Реферирование и рассуждение, конспектирование)

Module Project:

Term Paper Synopsis
(См. Экзаменационные требования) 

The WTO
The WTO: Basic Facts (чтение и анализ, термины, перевод); 

The Future of the WTO (cloze test)

Аудирование: The GATT/WTO at 60; To The Heart of the WTO (www.WTO.org)

Case Study: WTO and its Dispute Settlement Procedures (Устные презентации, эссе, реферат)

INTERNATIONAL TRADE AND THE WTO

	14
	Поверочная работа

Реферирование

oral summary
Конспект

Контрольная работа №3

	4
Аудирование, конспектирование

Поиск материалов, реферирование* 


	18


	5
	Международные рынки труда
International Labor Markets 

(чтение, термины и словарь, перевод,  реферирование)

ILO Mission and Functions, Current agenda (чтение, термины и словарь, перевод)
Labor markets and Migration (дебаты)
Listening: Facing the Jobs Crisis (or update): www.ilo.org
REVISION
	14
	Проверочная работа
	4
Перевод

Обзор прессы, реферирование


	18


4 курс
Устная практика

Составитель: проф. Баркова Л.А.
	№ п/п
	Наименование разделов и тем (с разбивкой по модулям)
	Аудиторные часы
	Формы текущего контроля
	Самосто-ятельная работа
	Всего часов

	
	
	           72
	
	          18
	

	
	Модуль 1
	
	
	
	

	1
	Защита окружающей среды
	            6                           
	
	          1,5
	        7,5

	2
	Транспортные проблемы большого города
	            6
	
	          2
	        8

	3
	Транспорт будущего
	            6
	
	           1
	        7

	
	Модуль 2
	
	
	
	

	4
	Роль денег в современном обществе
	            6
	
	           1
	        7

	5
	Надежные инвестиции капитала
	             6
	
	           2
	        8 

	6
	Молодая семья выпускников университета. Выбор приоритета: семья или карьера
	             6
	
	           1,5
	        7,5

	
	Модуль 3
	
	
	
	

	7
	Собственный бизнес – трудности становления; юридические аспекты проблемы
	             6
	
	           1,5
	        7,5

	8
	Поведение людей в экстремальной ситуации
	              6                                        
	
	            1,5
	         7,5

	
	Модуль 4
	
	
	
	

	9
	Туристический бизнес: проблемы и перспективы
	              6
	
	             1,5
	          7,5

	10
	Проблема модернизации производства; производственные конфликты
	              6
	
	             1,5
	          7,5

	
	Модуль 5
	
	
	
	

	11
	Маркетинговые исследования
	              6
	
	             1,5
	          7,5

	12
	Роль рекламы в бизнесе; рекламная кампания
	              6
	
	             1,5
	          7,5


IV. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
4 курс

Дисциплина Деловой  английский

Business English
Базовый учебник
Market Leader. Advanced Business English Course Book. Iwonna Dubicka, Margaret O`Keeffe. Pearson Education Limited. 2006.

                                          Дополнительная литература
Market Leader. Advanced Business English Practice File. Pearson Education Limited. 2006.
Market Leader. Banking and Finance. Christine Johnson. Pearrson Education Limited. 2000.

Market Leader. International Management. Pearson Education Limited. 2000.

Market Leader. Business Law. Tricia Smith. Pearson Education Limited. 2000. 
Аудио и видеоматериалы к курсу Market Leader.
Сайты:
www.economist.com
www.cnn.com
www.bbc.com
www.rbc.ru
www.harvardbusinessreview.ru
Дисциплина ”Устная практика”

Основной учебник
1. Фрэнк Хейворт, «Язык дискуссий» ( ролевые игры для продвинутого этапа обучения), 2003

Дополнительные материалы
 1) Джейк Олсоп, «П роверьте, как Вы знаете фразовые глаголы» ,  2000

 2) Мэрион Груссендорф, «Английский для презентаций», 2001                                                     

Дисциплина “Язык для специальных целей” (ESP)
Основной учебник
1. Н. Макарова Методические указания «Сборник материалов по темам ESP с упражнениями и заданиями» (в печати)
Дополнительные материалы

1. Н. Макарова «Сборники материалов по темам с рекомендациями для преподавателей, контрольными и дополнительными заданиями»
2. Н. Макарова «Метоодические рекомендации по аннотированию и реферированию с заданиями»
Интернет ресурсы

www.globalization101.org/
ec.europa.eu/trade www.econhelp.com
www.g8.utoronto.ca
www.unctad.oeg
www.globalsecurity.com
http://yaleglobal.yale.edu - A publication of the Yale Center for the Study of Globalization
www.imf.org
www.wto.org
www.ILO.org
www.lias.psu.edu/instruction/business/information/performance.htm 

www.oecd.org/dataoecd/47/55/18632002.pdf
rru.worldbank.org/Themes/ForeignDirectInvestment
http://topics.developmentgateway.org/fdi
/www.fdimagazine.com/
www.cid.harvard.edu/
ТЕМАТИКА ЗАДАНИЙ ПО РАЗЛИЧНЫМ ФОРМАМ ТЕКУЩЕГО КОНТРОЛЯ:
Дисциплина Деловой  английский
Business English
1. Эссе “The sources of energy we`ll rely on in the future (2 модуль)
Дисциплина  Устная практика

1. Презентация : Распределение обязанностей в молодой семье  (3 модуль)                                                                                                                              

2. Презентация : Проведение рекламной кампании  (5 модуль)

СПИСОК ТЕМ ПО BUSINESS ENGLISH И ESP ДЛЯ ГОСУДАРСТВЕННОГО ЭКЗАМЕНА (1 ЯЗЫК)

BUSINESS ENGLISH

1. Factory production

2. Marketing (International marketing)

3. Advertising

4. Transport and distribution

5. Personnel management

6. Finance and accounting

7. The board of directors

8. Stocks, shares and take-overs

9. Money and banking

10. Insurance

11. Exporting

ESP

1. Globalization

2. The Group of Eight

3. Foreign Direct Investment

4. Multinational Enterprises

5. International Trade 

6. The WTO

7. International Financial System

8. The IMF

9. Labor Markets and Migration

Проф. Якушева И.В.

Доц. Макарова Н.Э. 
Доц. Пугачева Е.Ф. 
Ст.пр. Марей М.А.
Проф. Баркова Л.А
Доц. Марина О.А.

Проф. Тарев Б.В.
Доц. Патрушева О.А. 
